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Но она в удачу верит, 
и, как старый следопыт, 
по лесам весь день кружит — 
хоть заплачь, не видно зверя!

И она немало дней 
провела в дремучей пуше. 
Наши болтуны все пуще 
насмехаются над ней.

Вот она в колхоз приходит, 
тихо, скромно говорит:
«Все в порядке. Зверь убит, 
снарядите мне подводу».

Хохотали все до слез, 
услыхав об этом бреде...

Но матерого медведя 
я торжественно привез.

Вы поверьте мне, прошу я: 
как я ею дорожу!
В конспирации держу 
я любовь свою большую.

Видит, как смотрю я жадно 
на нее и как люблю.
Равнодушна. Я терплю...
До чего же мне досадно!

Видят все, как мне несладко ■— 
а причины не поймут...
Девушки! В чем дело тут?
Что за странная загадка?

С якутского

Михаил Кильчичаков

Тэаллада о <5/гевнах
I

В тайге живут деревья ста пород, 
и ста характеров здесь люди проживают. 
А бурелом охотника встречает 
такой, что даже лошадь не пройдет.

Народам, племенам здесь счету нет, 
их различают лишь язык да кожи цвет.
Но чистота и цвет один у крови, 
завидно всем сибирское здоровье.

Вот перевала стройные стволы.
Здесь кедр лежит упавшим обелиском. 
Упал он, даже каплею смолы 
своих соседей-кедров не забрызгав.

И молодая поросль так стремится 
увидеть солнце на спине бревна, 
и с черноглазою черемухой равна, 
стоит березка рядом, белолица.

Здесь папоротник без границ, 
как некая зеленая блокада, 
и скопиша разнообразных птиц 
в нем выводить птенцов безумно рады.

На месте том, где кедр могучий пал, 
встал молодняк разноплеменный —

кедр молодости место уступал, 
хоть был силен он необыкновенно.

Потомок мой придет за мною вслед, 
народа ввек не оскорбит другого...
О, ты, мое взволнованное слово, 
могучим будь, как тот таежный кедр!
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Гора нависла каменным ребром.
И над прозрачным горным ручейком 
тропинка узкая, что здесь жила-была, 
погибла жертвой старого ствола.

Копытным не пройти, не пересечь 
здесь царствующей грязной, топкой глины — 
упало дерево, как ржавый, старый меч, 
и весь ручей отравлен ржавой тиной.

Влача существование свое, 
без пользы жило дерево,— и ныне 
сто тысяч гадов обрели жилье 
в его прогнившей сердцевине.

На нем зеленой плесени наряд, 
поганка за поганкой нарастали,
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рога сохатого из-под земли торчат, 
их время и дожди отшлифовали.

И кажется, что солнце не взойдет, 
не осветит места глухие эти... 
Давным-давно, уже который год, 
клок шерсти на суку колышет ветер.

И, обойдя тот ствол издалека, 
тропинка малая уходит в гору» 
и даже помутневшая река 
изменит русло скоро.

Все зло в бревне на жизненном пути, 
знакомо каждому оно, пожалуй.
Я так хочу всю жизнь свою пройти, 
чтоб на него не походить нимало.

Любовь моя, мое стремленье к людям, 
давай с тобой тропинкой к счастью

У подножья белого Тасхыла 
многоцветный мир тайга укрыла.
Все в объятьях знойной тишины, 
только птицы изредка слышны.

Босоногий кедр повздорил с елью:
— Кто же выше? — он затеял спор, 

а смородины кусты успели 
первыми взбежать на косогор.

Одному лишь дереву в долине 
никогда не в радость солнца свет: 
на корню иссохшая лесина 
трет его и точит много лет.

Оттого горбатая, кривая 
у него спина давным-давно, 
потому, смолою истекая, 
сверстникам завидует оно.

Юрий

Cfn/ганичха из
За пазуху прячут луну облака, 
на небе темней и темней, 
она изогнулась, 
как в лужу уроненный лук,

А с Тасхыла ветры налетят, 
весело деревья зашумят, 
и умоет майская гроза 
черные смородины глаза.

Дерево, поникшее от груза, 
стонет, не находит утешенья:
«Ты не будь мне вечною обузой, 
жизнь моя, беда моя с рожденья!»

4
Как замороженная туша, 
что топором расколота была, 
над бурною рекою, камни руша, 
скала высоко гребни подняла.

То красные, то сизо-голубые, 
как радуга, горят ее бока, 
кипя айраном, мчась в края глухие, 
бурлит неугомонная река.

Она летит, она несется в пене...
Таких отважных не было и нет, 
чтоб реку переплыли! Но спасеньем, 
мостом сосна служила много лет.

Когда она погибла? Вам и мне 
никто не сможет толком рассказать.
Как на рогах быка, на том бревне 
не держатся ни снег и ни роса.

Какая б сила вас ни догоняла, 
вас дерево упавшее спасет — 
оно, как мост уставшему маралу, 
на помощь обязательно придет.

И пусть мой стих спасенья путь укажет, 
пусть он стволом над бурной речкой ляжет, 
пусть по глухим местам непроходимым 
уляжется мостом неколебимым!

С хакасского

Кюнзегеш

моей биог/гафии
но все же они недовольны 
добычей своей 
и вдруг зарыдали, 
поспорив с драконом Улу.
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